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Edition

{Zone A: A. Right side of east enclosure> {Zone 1: 1st niche) <1)> $rirajasinhah ||
$riAtyantakamah $riAbhiramah||

$riranajayah
{Zone 2: 2nd niche) {2 §riAparajitah §riAmitramallah $riAkutobhayah $riUrjjitah ||

{Zone 3: 3rd niche)> <3) érijayaparah §riAtiranacandah $ribharah $ribahunayah $riU-
dayabhaskarah

{Zone B: B. South enclosure) {Zone 4: 4th niche> {4 $rimeghah $§riAbhayankarah
$rikulatilakah $riArimarddanah ||

{Zone 5: 5th niche) {5 §riUditaprabhavah $riUditakirttih $rirsabhadarppah $rirsab-
halafichanah



{Zone 6: 6th niche) {6 §riUgraviryyah $riUditoditah §riUnnataramah §riUgraprata-
pah
{Zone 7: 7th niche) {7 $riAtyadarah $riAnunayasaddhyah $riAhavakesar[[i]<<i>>{h}

{Zone 8: 8th niche) {8) §rikalarmkavarjjitah $rikaficimahamanih $rikharavikramah
$ricakravartti{h}

{Zone 9: 9th niche)> <9> $rikhinnanukamp[ih]<<i>> $ricapadvitiyah $richin-
nasam$ayah $richalarahitah

{Zone 10: 10th niche> <10 §riAmitrasanih $riApratimallah $riAdbhutacaritah $rilb-
havidyadharah ||

{Zone 11: 11th niche> <11 $rilcchapirah $ril§anasaranah $riUdayacandrah $riparjjan-
yarpah

{Zone 12: 12nd nichey <12> $riparacakramarddanah $rinarendractlamanih
$rinityavarsah $rirdjarajah

{Zone 13: 13rd niche)> <13) $rivadyavidyadharah $ricitrakarmmukah $rivirakesarih
$rikamukah

{Zone 14: 14th niche) <14) $risarvvatobhadrah $riksatractilamanih $rivilasah $riyud-
dharjjunah

{Zone 15: 15th niche) <15) $rivallabhah $risarhgramaramah $risarvvabhaumah $riksa-
travidravanah

{Zone 16: 16th niche) <16 §riAhavabhimah §riAmitaprabhavah $ritrailokyanathah
$ridanavarsah

{Zone 17:17th niche) <17 $ritrsnapiranah $ridaridranukamp; ih?<i> §riAviratadanah
$ridiptapaurusa(h)

{Zone 18: 18th niche) <18) §ridanasiirah $ridharmmanityah $ridhavalasayah $ridhar-

mmakavacah

{Zone 19: 19th niche) <19> $risamaradhanafjayah $ribhisanacapah $riAjayyah
$rigunavinitah $§riAvanidivakarah $rikalarkarahitah $rikalasamudrah §riAhavadhirah
$ridustadamanah $ripallavadityah

{Zone 20: 20th niche) <20 §riparaparah $riparahitah $rinityotsahah $ripurusasirnhah

{Zone 21: 21st niche) {21) §ripunyaslokah $ripartyavikramah $ribhimakantah $ribahu-
daksinah



{Zone 22: 22nd niche) <22 $ribhayarahitah §rimahamallah §rimattapramattah $ri-
mattavikarah

{Zone 23: 23rd niche)> <{23)> §ribhuvan;i?<{a>bhajanah $§rimahendraparakramah
$rimahaprabhavah §rimanucaritah

{Zone C:B. West enclosure) {Zone 24: 24th niche» {24 §rimayacarah $ripativallabhah
$riranavirah $riyugantadityah

{Zone 25: 25th niche) {25 §riranadhirah $riraksamanih §riranacandah $riranavikra-
mah

{Zone 26: 26th niche> {26 $riAtulabalah $riAhitantakah $riAparavikramah $riAs-
vapriyah

{Zone 27: 27th niche)> <27)> $riApratimah $riAravandasasanah $riAkandasanih
$riAmoghavikramah

{Zone 28: 28th niche) {28> $riAnatamandalah $riApratihatah $riAdbhutasaktih
$riAjfiarasah $riA$caryyaviryyah

{Zone 29: 29th niche) <29 $riApatadurddharah $riAsaviyih §riAhavoddhurah $rilb-

havatsarajah ||

{Zone 30: 30th niche) {30) §rilddhasasanah $rillaparame$varah $riUgradandah $riUn-
natamanah

{Zone 31: 31stniche) <{31) §riUcchritaviryyah $riUdayatungah $riUttarottarah §riU-
grasasanah

{Zone 32: 32nd niche)> <32)> $rigunalayah $riUdayavasantah $riEkasundarah
$rimahanubhavah

{Zone D: D. North enclosure> {Zone 33: 33rd niche) {33) §riUpendravik;r?<ra>mah
$riAdapiirah $rikuladhvajah $rigunonnatah

{Zone 34: 34th niche) {34 §riUnnatecchah $riUtkhatakantakah $ritkadhanurddharah
$riUdarakirttih

{Zone 35: 35th niche {35 §riAcaraparah $riArttayanah $riAsritavatsalah $rilti§atanah
{Zone 36: 36th niche> {36 $riAtodyatumburuh $riAgamapramanah $riAjfialankrtah
$riltihasapriyah

{Zone 37: 37th niche> <37 $riAtisahasah $riAnavagrahah $riAgamanusar;ih?<i>
$riUtthanasilah §riUdayonnatah $riUdvrttadamanah $riEkarajah $rikalavikramah $ri-
jayanidhih $rikalavasanah $rigarvvitadamanah



{Zone 38: 38th niche) {38 §rijatigambhirah $ricaracaksuh $rijfianamkusah $ritap-
tasaranah

{Zone 39: 39th niche) {39) §ridamitavyalah $ridanavarsah $ridevadevabhaktah $ri-
durvvaravegah

{Zone 40: 4oth niche)» {40 §ricaruvilasah $riturhgavikramah $ritivrakopah $ridhar-
mmavijay; ih?<i>

{Zone 41: 415t niche) {41) $ridavagnih $ridesavarddhanah $ridiiraduritah $ridharm-
masetuh

{Zone 42: 42nd nichey <42> $riduradalr>$;ih?<i> $ridrptadasanah $ri-
nayanusar,; ih?<{i> §rinayanamanoharah

{Zone 43: 43th niche)> <{43) $riAnindyacaritah $riAgadhagambhiryya<h> $riAn-
abhravrstih $riAtanupratapah

{Zone 44: a4ath niche> <{44> $riAdharmmabhiruh $riArinasah $riAvanibhajanah
$riAprativaryyah

{Zone 45: 45th niche> <{45) $riAvandhyakopah $riAmitrantakah $riAvihatagaktih
$riAnavagitah

{Zone 46: 46th niche) <46 $riAratikalah §riAnavagrahah $riAtisahasah $riAnugrasilah

{Zone 47: 47th niche> <47> $riAbhayarasih $riAhatalaksanah $riUtsahanityah
$riUpayanipunah

{Zone 48: 48th niche)> {48 $rigandhahast;ih?<i> $rikamavilasah $ri(kavi)prabodhah
$rikaranakopah

{Zone 49: 49th niche> <49> $ricandadandah $riAsahyakopah $richayavrksah $rid-
haranitilakah

{Zone 50: 50th niche) <{50) §rivarunapasah $ridhairyyasagarah $ripravrttacakrah
$rinagapriyah

{Zone 51: 51th niche> {51) $riniramitrah $rinirarggalah $riparantapah $rilokasika-
manih

{Zone 52: 52nd niche> {52 $ripartthivasi{thhaph éribalaprama{thanayh $ribhirida-
nah $ripratibhayah Om

{Zone E: E. Left side of east enclosure) {Zone 53: 53rd niche) <53 $ribhimavikramah
$rirdjakufijarah $rilalitavilas; a?<{a>h $risastradrstih



{Zone 54: 54th niche> {54 §rivaranabhagadattah $rivikrtavilasah $rivikramake-
sar; ih?<i) $riv;i?<{ip>nanaradah

{Zone 55: 55th niche) {55 §ri§arhkarabhaktah $ristragraganyah $ritatvavedith} $ril$-
varabhaktah ||

Apparatus

<48 $ri(kavi)prabodhah  Read srikavyapravodhah?

{52 $ripartthivasi{mmha)h * For sih read sirmhah, of which traces are visible in the
third tier. — <52 §ribalaprama<{thana>h « The third tier supplies the correct reading
Sribalapramathanah.

Translation

(Niche 1.) The illustrious' Rajasirhha. He whose desires are boundless. The conqueror
in battle. The lovely.

(2.) The unconquered. The wrestler with his foes. The fearless. The mighty.

(3.) He who is eager for conquest. The excessively flerec in battle. The bearer of pros-
perity. The great statesman. (He who resembles) the sun in rising.

(4.) The cloud (which showers) wealth, The granter of safety. The ornament of his race.
The destroyer of his enemies.

(5.) He whose power is rising. He whose fame is rising. He who boasts of the bull (as his
sign). He whose sign is the bull.

(6.) He who possesses terrible prowess. He who is rising ever and over. The exalted and
lovely. He who is endowed with terrible bravery.

(7.) The extremely noble. He who is to be conquered (only) by submissiveness. The lion
in battle.

(8.) The spotless. The great jewel of Kafichi. He who possesses harsh valour.> The
emperor.

(9.) He who is compassionate to the distressed. He whose companion is the bow. He
whose doubts are solved. The guileless.

The word ‘illustrious’ ($ri) is prefixed to each of the remaining birudas in the original.
20r ‘he who possesses the valour of (the demon) Khara!



(10.) The thunderbolt to his foes. The unrivalled wrestler. He whose deeds are wonderful.
He who possesses the knowledge of elephants.

(11.) The fulfiller of wishes. He whose refuge is i§ana (Siva). (He who resembles) the moon
in rising. He who resembles the cloud (in showering gifts).

(12.) The destroyer of hostile empires. The erest-jewel of princes. He who is continually
showering (gifts.) The king of kings.

(13.) He who possesses the knowledge of musical instruments. The wonderful archer.
The lion among heroes. He who is desirous of prosperity.

(14.) The altogether auspicious. The crest-jewel of warriors. He who is sporting with
the goddess of prosperity. (He who resembles) Arjuna in battle.?

(15.) The favourite of the goddess of prosperity. (He who resembles) Rama in war.* The
ruler of the whole earth. The dispeller of warriors.

(16.) He who is fearful in battle. He who possesses unbounded power. The lord of the
three worlds. He who showers gifts.

(17.) The fulfiller of desires. He who is compassionate to the poor. He whose gifts never
cease. He who is endowed with brilliant courage.

(18.) He who goes to war (only in order to procure the means) for gifts. The constantly just.
He whose heart is pure. He whose (only) armour is justice.

(19.) The conqueror of wealth in battle. He whose bow excites terror. The invincible.
He who is modest (in spite of his) virtues. The sun of the earth. The spotless. The occan
of arts. He who is firm in battle. He who goes to anger (only) at the proper time.> The
subduer of the wicked. The sun of the Pallavas.

(20.) The omnipotent. The benevolent. The constantly active. The lion among men.

(21.) He whose fame is pure. He who resembles Partha (Arjuna) in valour. The terrible
and lovely. He who is liberal (at sacrifices).

(22.) The fearless. The great wrestler. The madly excited. The madly passionate.

(23.) The possessor of the world. He who resembles Mahendra in heroism. The powerful.
He who resembles Manu by his deeds.

(24.) The diplomatic. The favourite of Sripati (Vishnu). The hero in battle. The sun at
the end of the world.

3Compare Parthavikrama in niche 21.
4Compare Yaddhdrjuna in niche 14.
50r ‘he who resembles Death in his anger. This biruda is found only in the inscription of the third tier.



(25.) He who is firm in battle. The jewel of protection. The flerce in battle. (He who
shows) valour in battle.

(26.) He whose strength is unequalled. The destroyer of his enemies. He whose valour
is unbounded. He who is fond of horses.

(27.) The matchless. He whose commands are unbroken. The sudden thunderbolt.® He
whose valour never fails.

(28.) He to whom the provinces bow. The unopposed. He whose power is wonderful.
He who likes (to issue) orders. The wonderfully brave.

(29.) The irresistible in attacking. The conqueror of (all) quarters. He who is unre-
strained in battle. (He who resembles) the king of Vatsa (in the knowledge of ) elephants.”

(30.) He whose commands are blazing. The supreme lord of the earth. He whose
punishments are terrible. The highly proud.

(31.) The highly brave. The highly rising. He who rises higher and higher. He whose

commands are terrible.

(32.) The abode of virtues. (He who resembles) spring in rising. He whose beauty is
unrivalled. The majestie.

(33.) He who resembles Upendra (Vishnu) in valour. The fulfiller of hopes. The ornament
of his race. He who is exalted by virtues.

(34.) He whose desires are lofty. The destroyer of rebels. The unrivalled archer. The
famous.

(35.) The religious. The refuge of the distressed. He who is kind to refugees. The de-
stroyer of plagues.

(36.) (He who resembles) Tumburu (in the knowledge of ) musical instruments. He whose
authority is the (Saiva) doctrine.® He who is adorned with (the power of issuing) orders.
He who is fond of legends.

(37.) The daring. The unimpeded. The follower of the (Saiva) doctrine. The restless. The
highly rising. The subduer of rebels. The unrivalled king. He who resembles Death in
valour. The receptacle of victory. The black-robed. The subduer of the haughty.

(38.) The naturally profound. He whose eyes are his spies. He whose goad is knowledge.
The refuge of the distressed.

6Compare Amitrasani in niche 10.
7Compare Ibhavidyadhara and Nagapriya in niches 10 and 50.
8Compare Saivasiddhantamarge kshatasakalamalah in No. 24, verse 5.
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(39.) The subduer of villains. He who showers gifts. The devotee of Devadeva (Siva). He
whose speed is unrestrainable.

(40.) The graceful. The highly brave. He whose anger is fierce. He who is making
conquests (only for the sake of ) justice.

(41.) The wood-fire. The bestower of prosperity on his country. The sinless. The barrier
of justice.

(42.) The far-seeing. He whose commands are proud. The follower of polity. He who
pleases the eyes.

(43.) He whose deeds are blameless. He whose profundity is unfathomable. He who
showers (gifts) without clouds. He who possesses no small prowess.

(44.) He who is afraid (only) of injustice. The destruction of his enemies. The possessor
of the earth. The irresistible.

(45.) He whose anger is not fruitless. The destroyer of his foes. He whose power is
unresisted. The unreproached.

(46.) The death of his enemies. The unimpeded. The daring. The gentle-minded.

(47.) The ocean of safety. He whose good qualities are well-known. The constantly
active. He who is skilled in expedients.

(48.) The scent-elephant. He who possesses the grace of Cupid. The reviver of poetry.
He who goes to anger (only) with good reason.

(49.) He whose punishments are fierce. He whose anger is unbearable. The shading
tree. The ornament of the earth.

(50.) The noose of Varuna. The ocean of firmness. The emperor. He who is fond of
elephants.

(51.) He who has no enemies (left). The unbarred. He who distresses his enemies. The
crest-jewel of the world.

(52.) The lion among princes. The destroyer of armies. The liberal. The formidable.

(53.) He whose valour is terrible.” The elephant among kings. He whose grace is pleasant.
He whose eyes are the sciences.

(54.) (He who resembles) Bhagadatta (in the knowledge of ) elephants.’® He whose grace is

90r ‘he who resembles Bhima in valour’
9Compare Ibhavatsardja in niche 29.



extraordinary. (He who resembles) the lion in valour. (He who resembles) Narada (in the
playing of ) the lute.

(55.) The devotee of Sarnkara (Siva). The foremost among heroes. He who knows the
truth. The devotee of I§vara (Siva).

Commentary

<1> $riAtyantakamah || $riranajayah || sriAbhiramah. The third tier inscription omits $ri
before each of the three last words.

{5 The third tier inscription adds another epithet beginning with sritka(ca).

{7> The second and third tiers also read Atyadarah for Atyudarah.

<12 $rinarendraciilamanih. The third tier reads *ciilamanih.

<13 $ricitrakarmmukah. The third tier reads *karmukah.

<13 $rivirakesarih. The third tier also reads kesarih for kesari.

<14 ériksatraciilamanih. The third tier reads *calamanih.

<18 $ridhavalasayah. The second and third tiers read sridhavaldsayah.

<19 The third tier inserts srikalakopah after sriAhavadhirah.

<29 $riAsaviyih. The third tier reads sriAsavijayih; read *vijayi.

{30 $rillaparamesvarah. The third tier reads srillac.

{35 $riAsritavatsalah. The third tier also reads Asrita for Asrita.

{51 $rilokasikamanih. The third tier also reads $ikamanih for sikhamanih.

{52 $ribalapramah. The third tier supplies the correct reading sribalapramathanah.

<53 $rilalitavilasah. The third tier reads $rilalita; read vilasah.

Bibliography

Digital edition of SII 1.25 by Hultzsch 1890 converted to DHARMA conventions by
Emmanuel Francis.

See also revised edition by Emmanuel Francis (Pallava 55).


https://dharmalekha.info/texts/INSPallava00055

Primary

[S11] Hultzsch, Eugen Julius Theodor. 1890. South-Indian inscriptions, Tamil and Sanskrit,
from stone and copper-plate edicts at Mamallapuram, Kanchipuram, in the North Arcot district,
and other parts of the Madras Presidency, chiefly collected in 1886-87. Volume I. South Indian
Inscriptions 1. Madras: Government Press. Pages 14-21, item 25.

10



	Edition
	Apparatus
	Translation
	Commentary
	Bibliography
	Primary


